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A9 AdFamily |
: Sinai, St Catherine ar . 754 shixl| 28
. ¢ . 9th W
Aalsl) I3 ol Ll g ) e I3yl Al g Al 53 ) gl (b2 .79V (ad) pall
L oalady) (all)
In the beginning the word never ceased to be (masc.) and the

word never ceased to be (masc.) with (at, near, by) Allah, and the

word never ceased to be (masc.) llah .

: Sinai, st Catherine ar . 744k shial) 23
. ¢ . Oth&W
Aalsl) J 35 al A1) g Al e I35l AalSl) g AalSl) S gad) (b £.190r ) pall
L sy paill
In the beginning was (fem.) the word and the word never ceased

to be (fem.) with (at, near, by) Allah, and the word has never

ceased to be llah .



- Berlin Staatsbibl. Orient. Oct. 11084k shi.sl) 43
G ed)
Aalsl) g al Al 5 Al ie g3 Al Al g Aalsl) gl gl (A0 £.154V d) pall
L el (adll
In the beginning the word never ceased to be (fem.), and the

word never ceased to be (fem.) with (at, near, by) allah and the

word has never ceased to be (fem.) llah .

: Sinai, St Catherine ar . 548k shial) 2
:c. 10th &
4alsl) Sl A1) g ) e 35l AalSl) 5 AalSl) (55 A gadl (B £.74V () el
L el (adll
In the beginning the word never ceased to be (fem.) and the

word never ceased to be (fem.) with (at, near, by) Allah, and the

word never ceased to be (fem.) llah .



- Sinai, St Catherine ar . 724k shial) 28

: 8977

Al I3 al Al g Al die 35 Al AalSll g AWKl g3 al gadl A0 .91V ) el

:gjéeJY\ ualll
In the beginning the word never ceased to be (fem.) and the
word never ceased to be (fem.) with (at, near, by) Allah, and

Allah never ceased to be (masc.) the word .
Al Gad g ) a5 Qalll Lin*

Al AlIFamily I

- Jerusalem, Orthodox Patr . ar . 1034k shisl) 43

- ¢ .12/13thz )

Aalsl] 359 al oY) 5 & e (S Al g AWl S gadl B 172V aosdl palll

L ) pall)



In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.)
with (at, near, by) Allah, and llah has never ceased to be (masc.)

the word .

: Sinai, St Catherine ar . 764 shixl) 28
. ¢ . 13thauul
Aalsll I3 al Ll 5 A e (S Al g Al GAS sl B2 242y el pall)
L el (adll
In the beginning the word was (masc.) the word and the word

was (masc.) with (at, near, by) Allah, and the word has never

ceased to be (masc.) llah .

- Oxford Bodl. 2994k ghaialf 2

: 15647,

Aalsl) 335 al oY) 5 & aie (S Al g Al S gad) B2 f.129V (l) el

s ) (all



In the beginning the word was (masc.) the word and the word
was (masc.) with (at, near, by) Allah, and the word has never

ceased to be (fem.) llah .

Ay AaYFamily I
: Vatican, Borgia ar . 714k shial| 28
: ¢. 11 thiuw
LY ol Aalsl) 5 A g S Aalsll g 4alsl] S sl B £.143V aadl pall
L el (adll
In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.)

with (at, near, by) Allah, and the word has never ceased to be

(masc.) llah .

- Leiden, Univ .Bibl., cod. 225 Scaligerih shisl) a8

: 117974

LY JJ5 al Aall g Al Ao (S 4l g 4alSl) (IS g2l A £.420V () alll



TS palll
In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.)
with (at, near, by) Allah, and the word has never ceased to be
(fem.) llah .

: Oxford Bodl. Marsh 5754k shil) a8
: 1256¢ 1
LY I ol 4alSll 5 A die S Al g ARl oAS gl B FL171V nd) el
L i) palll
In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.)

with (at, near, by) Allah, and the word has never ceased to be

(masc.) llah .

- Sinai, St Catherine ar . 894k shisl) 48
: 1285¢ull

L) O al Akl 5 &) die US4l g 4l S ool A: 1271 2l palll



L Sl pall)
In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.)
with (at, near, by) Allah, and the word has never ceased to be

(masc.) llah .

. Leiden, Univ . Bibl., cod. 15714k shial) 4
1 1331 ¢ Ml
Y I35 al Sl 5 A die S Al 5 Al S sad) B £ 1521 (aall pall)
L el (adll
In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.)

with (at, near, by) Allah, and the word has never ceased to be
(fem.) llah

:Sinai, St Catherine ar . 804k shial) 43

© 147971

Y I35 al Aalkl) g Al die S Al g AalSl GlS gad) B 128y ) palll



TS palll
In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.)
with (at, near, by) Allah, and the word has never ceased to be
(fem.) llah .

4oy 1) AsdFamily IV

: Berlin Staatsbibl. Do. 1624 shil| 2

© 12657 s

Al S LYY gl dis s Al Al g AWKl oS 1Y) B0 fL12lV (sl el

L g ) padl)

In the beginning was (masc.) the word and the word has never
ceased to be (masc.) with (at, near, by) allah and the word was

(masc.) llah .

duald) LilaliFamily VI

- Vatican , Vat. Syr. 2694k shial) a3



: 136871

Aasl) ga sa B AN de 31 S Al ga g AlSl) (S ) B f 2471 ) all)
:Q.sj,-,dél\!\ ua.m

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.)

eternally with (at,near,by) Allah , and Allah is himself the word .

Al Gad g ) aa 5 Qalll Lia*

dald) AlFamily VII

- Beirut , Bibl. Orient . or. 430 4 ghill 28

: 1885 (from an Arche-type dated 980 )z 1l

Aaldl] (S ) g Al e 3ga ga AalSl) 98 g 353 ga Alg) S ) B F.141r ) el

L g ) padlll

In the beginning the word was (masc.) existing, and he , the
word , was exixting with (at, near,by) Allah , and Allah is the

word .

M‘u&;ﬁ\gé\mﬁﬂ‘pﬂ\&*



4L Al Family VIII
- Sinai, St Catherine ar . 704 shixl) 28
. C . 9thzoW)
AalSl) S LYY 5 Al de (S a8 Al g Al oS gad) B f88r ) el
L ) padll
In the beginning was (masc.) the word and the word was
(masc.)already ( qad kana ) with (at, near, by) allah and the word
was (masc.) llah .
daulil) AllaliFamily 1X
- Leipzig , Univ . Lib. Or .10754k shial) a8
: Between 750 and 85071

Aalsl) (S ga Al g Al die I35 Al AalSl) g AalSl) s AgY): £.112r ) el

L g nladY) padl)



The first was the word and the word never ceased to be (fem.)

with Allah and Allah himself was the word .

M\wgﬁ‘ﬁﬂuaﬂ\&*

8 dlad) ALiliFamily X
- Sinai , St Catherine ar 1014k shial| 2
: C . 12th&wl
Al g2 Al 5 A Ao S AalSl) g Al S gl A F.310r sl palll
L i) palll
In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.)

with (at, near, by) allah, and the Allah is (huwa-masc.) the word .

Al g A a3 ail) Liax

- Vatican, Vat. Copt. 94k shial) a3

: 1204/5¢= )



Aall] g2 4l g A die (S AWKl g AalSl) (S pad) B 2731 aall pall)
:45},-,\5,&1.\1\ ua.m

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.)

with (at, near, by) Allah, and llah is ( huwa-masc.) the word .

- London, Brit, Library or . 13154k shil| 2,
: 12081
Aall g2 a5 Al die OIS Al g ARl S gl & F.352 ) el

Al g A a2 5 oalll Lia*

L g ) padl)

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.)

with (at, near, by) Allah, and Allah is (huwa-masc.)the word.

- Cambridge, Univ . Library Gg . 5.274k shil) 3



: 1285¢ 1
AQlSl) Al Al 5 Al Mo (S AalSl) 5 AWKl (S ol B f 74y oall el
LSy pall)
In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.)

with (at, near, by) Allah, and Illah has never ceased to be the

word ( or, the has never ceased to be llah .)

: Rome, Bibio. Casanatense cod. 23094k shial| a8

: ¢.13/14thé

AQll ga Al) g A dis (S AalSY) g AaalSl) (S plad) & F.206r 2l palll

L g Y padl)

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.)

with (at, near, by) Allah, and llah is (huwa)the word .

: London, Brit. Library or . 13274k shial) a3



+ 1334

Aall) g Al) 5 Al die (S AalSl) 5 AWl (S pad) LB: fL186Y (el el

L Sy pall)

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.)

with (at, near, by) Allah, and llah is ( huwa) the word .

: Vatican, vat. Copt. 114k shiall 2
1346 g1l
Aall] g2 oY1 5 Al dis OIS Al g AWK OIS padl A: f.3r sl all)
L el adll
In the beginning was (masc.) the word and the

word was (masc.) with (at, near, by) Allah, and Ilah is (huwa) the

word .

: Vatican, vat. Ar. 4834k shial| 2



: C. 16th&au
Aalsl) ga Al g Al die (S Al g AalSH OIS gl G L1V eadl palll

Al Gl g Al an 5 o) La
:Q.sj,-,d%l\!\ Ua.m

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.)

with (at, near, by) Allah, and Allah is (huwa) the word .

: London, Brit . Library Rundel 194k shil) 3

: 1616721

AalSl) ga A g Al Mo (S AWKl g AWKl IS gadl B: fL116r sl pal

A) g A a5 ail) L

L g ) padl)

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.)
with (at, near, by) Allah, and Allah is the word .



: London, Brit. 1663 Library or . 13164k shisl) 28
. 16631
AQll) g2 A1 g Al dis GlS Al g AWK OIS padl A F.184r 2l palll
:In the beginning was (masc.) the word and the word a3 o=l

was (masc.) with (at, near, by) Allah, and Allah is (huwa) the

word .

: Vatican, Vat ar . 6094k shaial) 43

: C. 17th&uW

AalSl) 3 al Ldls ) (e AalSh) g 4l S pad) B0 f.37V all palll

L3 padll

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.)

of/from (min) Allah, and the word has never ceased to be llah



: Jerusalem, Orthodox Patr . ar . 2074k shil| 48
: 17934
4alsll 33 al oY) g ) i S AgISl) g Al OIS 2l Bt L1117 nd) ol
L ) palll
In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.)

with (at, near, by) Allah, and llah has never ceased to be (masc.)

the word .

- London, Brit. Library or . 10014k shis) 2
 ¢. 18th 2
AalSl) ga All 5 ) dis OIS Al 5 Al (S pad) d: £.207V ) el
L Y (adll

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.)

with (at, near, by) Allah, and Ilah, is (huwa) the word .

- London, Brit . Library or . 13174k skil) a3



: 181544
AalSl] (S oY) 5 Al die OAS AalSl] g Al S pad) LB f 323V ) palll
L el (alll

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.)

with (at, near, by) Allah, and llah was (kana) the word .

e il AiFamily X
- Oxford, Bodl . Lib. Hunt. 1184k shil) 43
: 1259 L
Aalsl) (S LAY g & die OlS Al g Al @S pad) b: f.257V ) palll
s e alll

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.)

with (at, near, by) Allah, and llahan was the word .

: London, Brit. Library or 33824k ghial) aé



: 1264/5¢713)
Aalsl) (S LAY g A ais S Al g Al S padl B £.296V ) pall)
L S yadl)

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.)

with (at, near, by) Allah, and llahan was the word .

. Paris, Bibl. Nat. Copt 144k shial) 28
. ¢. 13/14thé W
Aalsl) g LY g dl Ao oS Al 5 AalSl) OIS gad) e 2521 (aadl pal
L el padll

In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.)

with (at, near, by) Allah, and llahan is the word .

e L) WladFamily Xl

- London , Brit. Library add . 90614k skial) a3

. . 15th&u



A A AalS)) g A Ao il ALl g Al S gad) A f.118r sl palll
M\w‘gﬁ\ﬁﬂuﬂ\&*
:gjg\i,&w\ uaill

In the beginning was (fem.) the word and the word was (fem.)
with (at, near, by) Allah, and the word is (fem.)Allah .

e AN AbaYFamily X
- Vatican, Vat . ar . 174k shidl) a8
: 1009771
ARl S Y g A gl AalSl] g Al fasall S BT £ OOr (al) alll
L ) (adll

There was the beginning the word and the word by ( at, before,

in the presence of ) Allah, and Alan was the word .

- Leiden, Univ. Bibl., cod. 561 Warn .4k shial| a8



: ¢. 15thé
Al S A g ) (5l Al g AalSY) Jasall GAS 481 fol. 1201 (sl ool
Al Gl g Al an 5 o) La
L ) padl)

There was the beginning the word and the word was by (at,

before, in the presence of ) Allah and Allah was the word .

e Aay ) AialFamily XIV
- Paris, Bible. Nat . ar . 584 shidl) 48
: . 17th&oW
AalSl) ga Al g A g S AalSl) g dalSl) IS sal) B L1461 aad) alll
dj#‘g\ Ua.m
In the beginning was (masc.) the word and the word was (masc.)
by ( at, before, in the presence of) Allah, and Allah is ( huwa) the

word .

Al g A a5 oall) Lia*
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€155k aglS Jgd Al Wb gan i Ay sl Adll (pan sial) Jd

¢ Jalady) aa) Al

Joh 1:1

(ASV) In the beginning was the Word, and the Word was
with God, and the Word was God.

(BBE) From the first he was the Word, and the Word was in

relation with God and was God.

(Bishops) In the begynnyng was the worde, & the worde

was with God: and that worde was God.

(CEV) In the beginning was the one who is called the Word.
The Word was with God and was truly God.

(Darby) In beginning was the Word, and the Word was
with God, and the Word was God.

(DRB) In the beginning was the Word: and the Word was
with God: and the Word was God.



(EMTV) In the beginning was the Word, and the Word was
with God, and the Word was God.

(ESV) In the beginning was the Word, and the Word was
with God, and the Word was God.

(Geneva) In the beginning was that Word, and that Word
was with God, and that Word was God.

(GNB) In the beginning the Word already existed; the

Word was with God, and the Word was God.

(GW) In the beginning the Word already existed. The
Word was with God, and the Word was God.

I T ORI DTN DN 71T T 9T T YR (HINT)

(ISV) In the beginning, the Word existed. The Word was
with God, and the Word was God.

(KJV) In the beginning was the Word, and the Word was
with God, and the Word was God.



(KJV-1611) In the beginning was the Word, & the Word was
with God, and the Word was God.

(KJVA) In the beginning was the Word, and the Word was
with God, and the Word was God.

(LITV) In beginning was the Word, and the Word was
with God, and the Word was God.

(MKJV) In the beginning was the Word, and the Word was
with God, and the Word was God.

(Murdock) In the beginning, was the Word; and the Word
was with God; and the Word was God.

(RV) In the beginning was the Word, and the Word was
with God, and the Word was God.

(Webster) In the beginning was the Word, and the Word
was with God, and the Word was God.

(WNT) In the beginning was the Word, and the Word was
with God, and the Word was God.

(YLT) In the beginning was the Word, and the Word was
with God, and the Word was God;



A A1) 9

(FDB) Au commencement était la Parole; et la Parole était

aupres de Dieu; et la Parole était Dieu.

(FLS) Au commencement était la Parole, et l1a Parole était

avec Dieu, et la Parole était Dieu.
dilaly g

(GLB) Im Anfang war das Wort, und das Wort war bei Gott, und Gott

war das Wort.

(GSB) Im Anfang war das Wort, und das Wort war bei Gott, und das
Wort war Gott.

(L siady LY Lgaudal o) ) 0 g4 354 dan i 1as Lagd ) al) W gan 55 agdS g

Lgan i g Ll

(Vulgate) in principio erat Verbum et Verbum erat apud Deum et Deus

erat Verbum



1|In the beginning was the Word: and |in principio erat Verbum et

the Word was with God: and the Verbum erat apud Deum et

Word was God. Deus erat Verbum

1

in principio erat Verbum et Verbum erat apud Deum et Deus erat

Verbum

g0al) AGL ¢ 81 a0 gh AN 3 gas A dagall) Aol Lay) g
e

it it it it it it" it™ it

iy

in principio erat Verbum et Verbum erat apud Deum et Deus

erat Verbum

In the beginning was the Word: and the Word was with God:
and the Word was God.

LA AU JS daa g

A Al (S g Lalina g 4alSl) g8 ) (S g

A ) a2AIEY AalS A g QLS (63 Gy 1 A G Al Lgy LedS A0S il g


http://vul.scripturetext.com/john/1.htm

A Ganal) 581 (e Jlag

Deus

n. (Latin) God

*deiwos = "'divine"

n. God, Supreme Being, creator and ruler of the universe (according to

the tenets of monotheistic religions); miserere

ynmadurd Knla e hal om ,madu? il ama s am ;;mada huris

& h> on om

A b addiudy A g sl ghaliyg

THE NEW TESTAMENT TRANSLATED FROM THE SYRIAC
PESHITO VERSION BY JAMES MURDOCK ¢

1 In the beginning, was the Word; and the Word was with God; and the
Word was God.


http://pes.scripturetext.com/john/1.htm
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pdaiaall Lgian fig

JOHN WESLEY ETHERIDGE

1:1 IN the beginning was the Word,* and the Word himself was with
Aloha, and Aloha was the Word himself.

&l gl il ¢y ) A ) ol fha o ) 0 1S pal iy

1. 2N TESOYEITE NEULLOOIN N6l MWAXE AYL MNWAXE NEYLWO

OMNM NNAZPMTNOYTE AYLLI NEYNOYTE MNeE MLIAXE.
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slav

Al (ol gl ) ) (AU gl ail) I o) S

o) ARUS (e AL &) e a6 AU ¢RI G Al e el Gy 20l 138 Cpdl) IS
Q\g‘fﬂ\)\d—ag}ﬁQY\‘;:\A\g(QJMA956.\&415#\‘,\5&&%&\0\)1,\"&?\@3&‘2\
ANY) aa) Cud g ) (g AalSl) ) pagh LSy pial)

pany La g (AN ¢ Al (e Aagdl) Ay ) 91 g Aagdil] g (AU e cilan ) (e AL Cuadh LaS 9
Gilaa i) Calida (ya

JaS) (Sl g Agudd) Ao ol LS 138 o)) oS AL ) g

AU 50 el

(GNT) "Ev apyii v 6 Aéyog, koi 6 Adyog v mpog Tov O£ov, kKai Ocog v
0 Adyoc.

en archE En o logos kai o logos En pros ton theon kai theos En o logos

KATA IQANNHN 1:1 Greek NT: WH / NA27 / UBS4

&v apyiy v 6 Aoyog, Kai 6 Aéyog v TPoOg TOV B£dV, Kai 0£dg 1y 6 Adyog.

KATA IQANNHN 1:1 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics

"Ev apyii v 6 A6y0g, kai 6 A6yog v Tpog TOV B£iv, kal 00 fv 0 Adyoc.


http://whnac.biblos.com/john/1.htm
http://t8.biblos.com/john/1.htm

KATA IQANNHN 1:1 Greek NT: Greek Orthodox Church

'Ev apyi] v 6 Adyog, kKai 6 Adyoc Ny mpog Tov Ocov, kai Ocog v 6
Aodyoc.

KATA IQANNHN 1:1 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550,

with accents)

'Ev apyi] v 6 L6y0g kai 6 Aoyog NV mpog Tov 0£6v Kai O£og 1v 6 Aoyog

KATA IQANNHN 1:1 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics

'Ev apyii fiv 6 Aéyog, kai 6 A6yog v mpog TOV O£iv, kai 0£0¢ v 6 Aoyog

KATA IQANNHN 1:1 Greek NT: Byvzantine/Majority Text (2000)

€V 0PN 1V 0 AOYOGS KL 0 A0YOS NV TPOg TOV Bgov Kar Bgog v 0 Loyog

KATA IQANNHN 1:1 Greek NT: Textus Receptus (1894)

€V apyM MV 0 A0Y0S Kal 0 A0YOG 1V TPOS TOV Bgov Kar g0 v 0 Aoyog

KATA IQANNHN 1:1 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants

€V apyM MV 0 A0Y0G Kl 0 AoY0g 1|V TPog Tov Bgov Kar goc v 0 Aoyog

en arché en o logos kai o logos €n pros ton theon kai theos €n o logos
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Colwell’s Rule
A definite Rule for the use of the article in the Greek new testament
Statement of the Rule
In Sentences in which the copula is expressed, a definite predicate
nominative has the article when it follows the verb, it does not have the
article when it precedes the verb.
Kai theos in o logos
The relevance of Colwell’s rule to john 1:1 would be worth pursuing in
greater detail. Note that the rule does not help by determining
definiteness. It has ofen been misused by well intentioned defenders of
the deity of Christ
Harris 51-71
Wallace 194-95
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Colwell's Rule
Rodney J. Decker = Febmuary 1995

Colwell E. C. “A Definite Rule for the Use of the Article in the Greek New Testament ™
Jowrnal of Biblical Literature 52 (1933): 12-21. [cited below as: CR]!

Statement of the Rule:-
“In sentences in which the copula 1s expressed, a defimte predicate nonunative has the
article when it follows the verb; it does not have the article when 1t precedes the verb.”
(CR.13)

CV+A+dPN *or* odPN+CV

In senfences in which the verb occurs: (CR 20)
1. Definite predicate nouns here regularly take the article.
2. The exceptions are for the most part due to a change in word order:
a. Defimite predicate nouns whach follow the verb ... usually take the arficle;
CV+ A +dPN
b. Defimite predicate nouns which precede the verb usnally lack the article;
odPN + CV
c. Proper names regularly lack the article in the predicate;
oName + CV *or+ CV + oName
d. Predicate nominafives in relative clauses regularly follow the verb whether or not
they have the article.
RP+CV+A+PN *or+ RP+CV+oPN

MMustrations of these constructions:3

2a CV+=A+dPN: T el o vids Tob feod. John 1:490
2b. edPN+CV: ob Baciheds el Tob Toparh. John 1:49%¢
2¢.  oName+CV: o "HAias el ; John 1:21

CV + gName: avTos eoTy "Hhias. Matt. 11:14
2d BP+CV=+=A+PN: fitis éoTly TO ohijla avTob. Eph. 1:23

EP + CV + aPN: g EoTw dppapav Ths kAnpovoplas nuar. Eph. 1:14

Ohbservations:

1. The usual word order for copulative sentences in which the copulative verb is
expressed and the predicate noun 15 definite 15 CV + dPN.

1 Abbreviations: o = anarthrous; CV = copulative verb; A = article; PN = pred. noun [# pred.
nominatrve!]; BF = relative pronoun; d = defimte; 1 = indefinite; g = qualitatrve; (CE) = Colwell's JBL
arhicle

! The “formulas” above are not Colwell’s and are not found in the original article. They have been
supplied 1n an attempt to clanfy the relabonships mvelved.

Mot all examples come from Colwell’s article; acCordance has been used to supplement as needed.



2. Definite predicate nouns in sentences with an expressed copulative verb are usually
articular: CV + A + dPN.

3. Colwell's rule addresses only the question of word order, and that only for a subset of
possible constmuctions. His data set was not selected to establish all aspect of articular
use with equative verbs and predicate nouns. It was deliberately limited to those that
Colwell had already defermined were definite. (CR. 17y

4. The rule does not apply to sentences in which the copulative verb is elided (because
there is no way to determine where the original writer would have inserted the
copulative if he had mcluded if).

L

. Defimiteness is assumed, not proven by the rule. It is not valid to use the mle to
establish definiteness.

6. . The converse of the muile may not be assumed. That is, it 1s nof frue that becanse a
predicate noun precedes a copulative verb, it 1s therefore definite (See previous
observation ) This is often ignored and the rule 1s often used as if it said- an
anarthrous predicate nominate which precedes the verb is usually definite. This is not
what the rule says and 1t may nof be mferred from the mile (See: Wallace, 186, 189)

7. “An anarthrous noun in the subject or predicate ... may be either indefimite or definite,
but the presumpfion ought to be that if 1s esther (1) indgfinife .., unftil 1t has been
shown to be definite from the confext ..., or (2) qualitative, whatever be 1is state of
defimteness.” (Hammns, 312)

8. “There 15 a constant danger of argmng 1n a circle by assunung from the confext that a
particular anarthrous predicate noun 1s definite and then finding 1n 1ts placement
before the copula the confirmation of its defimteness™ (Harns, 312).

0. The rule established general patterns only; practically all possible combinations occur
as the following examples illustrate.

A+dPN+CV: O mpodiiTns el ob; In 1:21
CV+A+dPN: ol €L 0 vids Tob Beol. John 1:4%
adPN + CV: ol Bacuhels el Tob Topani. John 1:40¢
CV + odPN: Beol it vids. Matt. 27:44
iPN = CV: mpobfiTns el ov Tn. 4:19°
CV +1PN: yiveTalL &évdpor Matt. 13:32

4 Some of the statements that Colwell excluded are: proper names, “ssad of Abraham™ (and about 10
similar phrases [not given in the article], and “practically all such expressions as 6 Achs dydmn éoTiv”
(abstract nounsT), and “all nouns as to whose defimteness there could be any doubt” mehiding quahtative
pouns (CK 17 and n. 12). This suggests a severely lomrted data set.

"There zre very few of this construchion i the NT (1 Tim. 6:10 and Jn. &:70 are two other
possibilities). It is an established use in other koine Greek, however. ol s & & arde & mretipaT
mpodn|Tns eéotiy (Didache 11:8). (See: Wallace, 193-94.) Hamns (312, n. 55) suggests Mark 6:49.



gPN + CV: 0 Miyos odpE éyéveTo In 1:14

CV +gPN: Noav yap dleis Matt. 4-18
A +MName+ CV: marths dvbpds 1 kedakl) 0 Xpuotis éotwe 1 Cor. 11:36
CV + A + Name: olTés EaoTr 0 Muliofjs Acts 7:37
oName + CV: ob "Hhias el John 1:21
CV = oName: avTHs éoTuv 'Hilas. Matt. 11:14

[The following examples in relative clauses need more work. At this point all they
illustrate is the vanety of word order used. No consideration has been made as fo the
definiteness or qualitativeness of the predicate noun |

EP+CV+A=PN: 115 0T TO ohpa auTobl. Eph. 1:23
EP+CV +aPN - g EoTwy dppafor TS kKAnpovopias npiv. Eph 1:14
RP+A+PN+CV: odpTos 8¢ by éyo doow 1 odpf pot éoTLy Jn 6251
RP + PN+ CV: ov Mpels phpTupés éoper Acts 3:15
RP+CV+A+PN: 17 exkhnoiq, fTis éoTly 70 gupa avtol  Eph 1:22-23
RP +CV + aPN: O €xels olK EOTLY gov drmip In 418

Instances involving a textual variant:

Wallace argues that the value of Colwell’s mle is not for exegesis since it does not
establish definiteness but only suggests probable word order in certain cases. Rather, “ifs
validity 1s for textual criticism rather than for grammar. ... The mle’s validity for textual
criticism s as follows: if it is obvious that a pre-verbal PN 15 definate, the MSS which
lack the article are more likely to support the original reading.™ (Wallace, 188.) This does
not help, of course, when the variant involves not just the article, but also word order. See
the examples in (CR 16) where B and & evidence this combination pattern

John 1:1,

"Ev dpyf jv O Mdyos, kal 6 Mdyos v mpds o Bedr, kal Beds N b Adyos.

The relevance of Colwell’s mule to John 1:1 would be worth pursiung 1n greater detail
Note that the rule does not help by defermiming definifeness! It has often been misused by
well-intentioned defenders of the deity of Christ. (See: Harris, 51-71; Wallace, 194-95))
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€V QX1 NV 0 A0YOG KAl 0 A0YOG NV EOg Tov Beov kat Ogog v
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KAl 0 AOYOG OQQE EYEVETO KAL €0KNVWOEV €V TULV KAl

e0eaocapueda tnv dofav avtov dofav wg HOVOYEVOUS MAQK
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ANFO01. The Apostolic Fathers with Justin Martyr and Irenaeus

The Evangelists, too, when they declared that the one Father was “the

1229 john xvii. 3. [@1did not omit what concerned our

only true God,”
Lord, but wrote: “In the beginning was the Word, and the Word was
with God, and the Word was God. The same was in the beginning with
God. All things were made by Him, and without Him was not anything

made that was made.”*>"** RN (&

Also

Chapter XI—Proofs in continuation, extracted from St. John’s Gospel.
The Gospels are four in number, neither more nor less. Mystic reasons
for this.


http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf01.html
javascript:toggle('fnf_v.xv.iv-p1.1');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.John.17.html#John.17.3
javascript:toggle('fnf_v.xv.iv-p2.2');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.John.1.html#John.1.1

1. John, the disciple of the Lord, preaches this faith, and seeks, by
the proclamation of the Gospel, to remove that error which by
Cerinthus had been disseminated among men, and a long time
previously by those termed Nicolaitans, who are an offset of that
“knowledge” falsely so called, that he might confound them, and
persuade them that there is but one God, who made all things by His
Word; and not, as they allege, that the Creator was one, but the Father
of the Lord another; and that the Son of the Creator was, forsooth, one,
but the Christ from above another, who also continued impassible,
descending upon Jesus, the Son of the Creator, and flew back again into
His Pleroma; and that Monogenes was the beginning, but Logos was the
true son of Monogenes; and that this creation to which we belong was
not made by the primary God, but by some power lying far below Him,
and shut off from communion with the things invisible and ineffable.
The disciple of the Lord therefore desiring to put an end to all such
doctrines, and to establish the rule of truth in the Church, that there is
one Almighty God, who made all things by His Word, both visible and
invisible; showing at the same time, that by the Word, through whom
God made the creation, He also bestowed salvation on the men included
in the creation; thus commenced His teaching in the Gospel: “In the
beginning was the Word, and the Word was with God, and the WORD
was God. The same was in the beginning with God. All things were

3429 Irenaeus

made by Him, and without Him was nothing made.
frequently quotes this text, and always uses the punctuation here
adopted. Tertullian and many others of the Fathers follow his example.

@ What was made was life in Him, and the life was the light of men.


javascript:toggle('fnf_ix.iv.xii-p1.3');

And the light shineth in darkness, and the darkness comprehended it

not,”> 3430 , etc.
Also

For that according to John relates His original, effectual, and glorious

generation from the Father, thus declaring, “In the beginning was the

Word, and the Word was with God, and the Word was God.”****

John i. 14k
Also

Chapter VI.—Continuation.

How could such a one be a mere man, receiving the beginning of His

existence from Mary, and not rather God the Word, and the only-

begotten Son? For “in the beginning was the Word, and the Word was

with God,“****  KIiTikM. [€land the Word was God.”******  Some

insert here John i. 3. [2/And in another place, “The Lord created Me,

the beginning of His ways, for His ways, for His works. Before the world
did He found Me, and before all the hills did He beget Me.”

Also

Chapter XVI11.—God the Father and His Word have formed all
created things (which They use) by Their own power and wisdom, not
out of defect or ignorance. The Son of God, who received all power from

the Father, would otherwise never have taken flesh upon Him.
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And to these things does John also, the disciple of the Lord, bear
witness, when he speaks thus in the Gospel: “In the beginning was the
Word, and the Word was with God, and the Word was God. This was in
the beginning with God. All things were made by Him, and without Him
was nothing made.” 4609 , etc. |

Also

Chapter VIII.—How the Valentinians pervert the Scriptures to support

their own pious opinions.

Since, therefore, he treats of the first origin of things, he rightly
proceeds in his teaching from the beginning, that is, from God and the
Word. And he expresses himself thus: “In the beginning was the Word,
and the Word was with God, and the Word was God; the same was in

2772

the beginning with God.” Johni. 1, 2.1€

2 for the Word was the author of form and beginning to all the A£ons

that came into existence after Him.

Ante-Nicene volume 1 page 328, 428, 546

Hermas
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VISION THIRD.

CONCERNING THE BUILDING OF THE TRIUMPHANT CHURCH,
AND THE VARIOUS CLASSES OF REPROBATE MEN.

But in another >t

@ 'and much inferior place they will be laid, and
that, too, only when they have been tortured and completed the days of
their sins. And on this account will they be transferred, because they
have partaken of the righteous Word.**®  (St. i) [2]And then
only will they be removed from their punishments when the thought of
repenting of the evil deeds which they have done has come into their
hearts. But if it does not come into their hearts, they will not be saved,

on account of the hardness of their heart.”

Volume 2 Page 15,

Theophilus

Chapter XXI1.—Why God is Said to Have Walked.

And hence the holy writings teach us, and all the spirit-bearing
[inspired] men, one of whom, John, says, “In the beginning was the
Word, and the Word was with God,””**® K11 Rl [&Ishowing that at
first God was alone, and the Word in Him. Then he says, “The Word
was God; all things came into existence through Him; and apart from

Him not one thing came into existence.” The Word, then, being God,
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and being naturally""™"

That is, being produced by generation, not by
creation. |€ produced from God, whenever the Father of the universe
wills, He sends Him to any place; and He, coming, is both heard and

seen, being sent by Him, and is found in a place.

Volume 2 Page 103

Clement of alexandria

CHAPTER I.—EXHORTATION TO ABANDON THE IMPIOUS
MYSTERIES OF IDOLATRY FOR THE ADORATION OF THE
DIVINE WORD AND GOD THE FATHER.

You have, then, God’s promise; you have His love: become partaker of
His grace. And do not suppose the song of salvation to be new, as a
vessel or a house is new. For “before the morning star it was;” " Ps.
cx. 3.2 /and “in the beginning was the Word, and the Word was with
God, and the Word was God.”"*¢  REJiTkMA. (2 Error seems old, but

truth seems a new thing.

CHAPTER VIII.—AGAINST THOSE WHO THINK THAT WHAT IS
JUST IS NOT GOOD.

“For there is nothing which the Lord hates.” """  Wisd. xi. 24. [&]For
assuredly He does not hate anything, and yet wish that which He hates
to exist. Nor does He wish anything not to exist, and yet become the

cause of existence to that which He wishes not to exist. Nor does He wish
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anything not to exist which yet exists. If, then, the Word hates anything,
He does not wish it to exist. But nothing exists, the cause of whose
existence is not supplied by God. Nothing, then, is hated by God, nor yet
by the Word. For both are one—that is, God. For He has said, “In the
beginning the Word was in God, and the Word was God.”*~*!"
1. [211f then He hates none of the things which He has made, it follows
that He loves them. Much more than the rest, and with reason, will He
love man, the noblest of all objects created by Him, and a God-loving

being. Therefore God is loving; consequently the Word is loving.

Volume 2 page 173, 225

ANFO03. Latin Christianity: Its Founder, Tertullian
Ante-Nicene volume 3
Anti Marcion

Chapter 111.—Weak People Fall an Easy Prey to Heresy, Which Derives
Strength from the General Frailty of Mankind. Eminent Men Have

Fallen from Faith; Saul, David, Solomon. The Constancy of Christ.

Did not certain of the disciples turn back from the Lord
Himself,““1%"°  John vi. 66. [@when they were offended? Yet the rest
did not therefore think that they must turn away from following

Him, 1877
Word of Life, and was come from God, "
. @ they continued in His company to the very last, after He had

A vestigiis ejus. [ but because they knew that He was the

1879

gently inquired of them whether they also would go away. John
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1880 Minus. [lthat certain

vi. 67.121It is a comparatively small thing,
men, like Phygellus, and Hermogenes, and Philetus, and Hymenaus,

deserted His apostle:******" 2 Tim. i. 15;ii. 17; 1 Tim. i. 20.[@lthe

betrayer of Christ was himself one of the apostles. We are surprised at
seeing His churches forsaken by some men, although the things which

we suffer after the example of Christ Himself, show us to be Christians.

Chapter XVI11.—An Eulogy on the Wisdom and Word of God, by
Which God Made All Things of Nothing.

6311

On this principle, then, Proinde. [€lif evil is indeed unbegotten,

whilst the Son of God is begotten (“for,” says God, “my heart hath

emitted my most excellent Word”"%*?

On this version of Ps. xlv. 1.,
and its application by Tertullian, see our Anti-Marcion (p. 299, note 5).
<)), | am not quite sure that evil may not be introduced by good, the
stronger by the weak, in the same way as the unbegotten is by the

begotten. Therefore on this ground Hermogenes puts Matter even

before God, by putting it before the Son. Because the |§Son is the

Word, and “the Word is God,”******  §FiihMl. (& land “I and my

6314 6315

Father are one.” John x. 30. <€ But after all, perhaps,
Nisi quod. |€ the Son will patiently enough submit to having that
preferred before Him which (by Hermogenes), is made equal to the

Father!
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Chapter XX.—Meaning of the Phrase—In the Beginning. Tertullian
Connects It with the Wisdom of God, and Elicits from It the Truth that
the Creation Was Not Out of Pre-Existent Matter.

Now in this there is all the greater reason why there should be shown
the material (if there were any) out of which God made all things,
Inasmuch as it is therein plainly revealed by whom He made all things.
“In the beginning was the Word”""***" John i. 1.[@—that is, the
same beginning, of course, in which God made the heaven and the
earth® %2 [cTMME. (2L “and the Word was with God, and the
Word was God. All things were made by Him, and without Him

6333 Johni. 1-3.&INow, since we have here

nothing was made.”
clearly told us who the Maker was, that is, God, and what He made,
even all things, and through whom He made them, even His Word,
would not the order of the narrative have required that the source out
of which all things were made by God through the Word should likewise
be declared, if they had been in fact made out of anything? What,
therefore, did not exist, the Scripture was unable to mention; and by not
mentioning it, it has given us a clear proof that there was no such thing:

for if there had been, the Scripture would have mentioned it.

Chapter VII.—The Son by Being Designated Word and Wisdom,
(According to the Imperfection of Human Thought and Language)
Liable to Be Deemed a Mere Attribute. He is Shown to Be a Personal

Being.
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Is that Word of God, then, a void and empty thing, which is called the
Son, who Himself is designated God? “The Word was with God, and the
Word was God.” %%  KRTIiRMEI (& It is written, “Thou shalt not take

#41 Ex. xx. 7.2 This for certain is He “who,

God’s name in vain.”
being in the form of God, thought it not robbery to be equal with

God.” "2 Phil. ii. 6. [2]In what form of God? Of course he means in
some form, not in none. For who will deny that God is a body, although
“God is a Spirit?”"**  John iv. 24. [@IFor Spirit has a bodily
substance of its own kind, in its own form.”“"®* [&INow, even if
invisible things, whatsoever they be, have both their substance and their
form in God, whereby they are visible to God alone, how much more
shall that which has been sent forth from His substance not be without
substance! Whatever, therefore, was the substance of the Word that |
designate a Person, I claim for it the name of Son; and while | recognize
the Son, | assert His distinction as second to the Father.”>®* [On

Tertullian’s orthodoxy, here, see Kaye, p. 502.]
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Syntax of The New Testament, P. 269
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In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the
Word was God.
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‘There was a man sent from a god’
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In [the] beginning the Word was, and the Word was with God, and the Word

was a god. The New World Translation

This is one of the most common verses of contention between the Jehovah's
Witnesses and Christians. Their false assumption is that Jesus is not God in
flesh, but Michael the archangel who became a man. Therefore, since they

deny that Jesus is divine, they have altered the Bible in John 1:1 so that

Jesus is not divine in nature. The New World Translation has added the
word "a" to the verse so it says, "...and the Word was a god." The correct
translation for this verse is "In the beginning was the Word and the Word
was with God and the Word was God." This is how it is rendered in the
NASB, NIV, KJV, NKJV, ASV, RSV, etc.

The New World translation is incorrect in its translation of this verse for
several reasons. First of all, the Bible teaches a strict monotheism. To say
that Jesus is "a god" is to suggest that there is another god besides YHWH,
which is contrary to scripture (Isaiah 43:10; 44:6,8, etc.). Of course, the

Jehovah's Witnesses will respond that Jesus is not the Almighty God, but a
"lesser" kind of God. He is the "mighty God" as is referenced in Isaiah 9:6,
"For a child will be born to us, a son will be given to us, and the government

will rest on His shoulders, and His name will be called Wonderful
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Counselor, Mighty God, Eternal Father, Prince of Peace." Therefore, they
say that Jesus is the mighty god, but not the Almighty God.

The immediate problem with this explanation is that YHWH is also called
the Mighty God in Jeremiah 32:18 and Isaiah 10:20. In all three verses,

including Isaiah 9:6, the Hebrew word for "mighty" (gibbor) is used.

Isaiah 10:20-21, "Now it will come about in that day that the remnant

of Israel, and those of the house of Jacob who have escaped, will never
again rely on the one who struck them, but will truly rely on the LORD, the
Holy One of Israel. **A remnant will return, the remnant of Jacob, to the
mighty God."

Jer. 32:18, "who showest lovingkindness to thousands, but repayest
the iniquity of fathers into the bosom of their children after them, O great
and mighty God, the LORD of hosts is His name."

We can see that the Jehovah's Witness explanation is not valid. Both the
Son and God are called the Mighty God.

Furthermore, how many actual gods are there in scripture? The obvious
answer is that there is only one God in existence. Though there are others
who have been falsely called gods (1 Cor. 8:5-6) or even said to be "as God"
like Moses (Ex. 4:16; 7:1), there is only one real God (Gal. 4:8-9; |saiah
44:6,8). If Jesus is "a god" that was "with God" in the beginning, then is

Jesus a true god or a false god?

But, the Jehovah's Witnesses often claim that Jesus is a god in the sense that
Moses was called a god. But, Moses was not called a god. Rather, he would
be "as God."
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"Moreover, he shall speak for you to the people; and it shall come
about that he shall be as a mouth for you, and you shall be as God to him,
(Exodus 4:16).

"Then the Lord said to Moses, 'See, | make you as God to Pharaoh,

and your brother Aaron shall be your prophet,™ (Exodus 7:1).

Why was Moses going "as God" to Pharaoh? Because Moses was given the
authority and power to display powerful miracles that decimated much of

Egypt. Was Moses really a god? Being "as God" in regards to power given
to perform miracles over Egypt is not the same thing as being called "a god"

that was in the beginning with God, (John 1:1).

John was a strict Jew, a monotheist. Does the Jehovah's Witness really think
that John would be saying that there was another God besides Jehovah, even
if it were Jesus? Being raised a good Jew, the apostle John would never
believe that there was more than one God in existence. Yet, he compared the
word with God, said the word was God, and that the word became flesh
(John 1:1,14).

John 1:1 in a literal translation reads thus: "In beginning was the word, and
the word was with the God, and God was the word." Notice that it says
"God was the word." This is the actual word-for-word translation. It is not
saying that "a god was the word.” That wouldn't make sense. Let me break

it down into three statements.

"In beginning was the word..."

(en arche en ho logos)
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1. A very simple statement that the Word was in the
beginning.
2. ""and the word was with the God..."
(kai ho logos en pros ton theon)
1. This same Word was with God.
81 ""and God was the word."" -- Properly translated as "‘and the
Word was God.""
(kai theos en ho logos)
1. This same Word was God.

Regarding statement 3 above, the correct English translation is "...and the
Word was God," not "and God was the word." This is because if there is
only one definite article ("ho"="the") in a clause where two nouns are in the
nominative ("subject") form ("theos" and "logos"), then the noun with the
definite article ("ho"="the") is the subject. In this case "ho logos" means
that "the word" is the subject of the clause. Therefore, "...the Word was
God" is the correct translation, not "God was the Word."1 But this does not
negate the idea that John is speaking of only one God, not two, even though
the Jehovah's Witnesses maintain that Jesus is "a god," or the "mighty god"

as was addressed above.

Is there suddenly a new god in the text of John 1:1? It is the same God that

IS being spoken of in part 2 as in part 3. How do the Jehovah's Witnesses
maintain that the word had somehow become a god in this context, since
there is only one God mentioned? Remember, the Jehovah's Witnesses teach

that Jesus was Michael the Archangel. Therefore, is there any place in the
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Bible where an angel is called "a god," besides Satan being called the god of
this world in 2 Cor. 4:3-4?

John 20:28 - ""Thomas answered and said to Him, "My Lord and my
God!""

In the Greek in John 20:28 Thomas said to Jesus, "ho kurios mou, kai ho
theos mou," "The Lord of me, and the God of me." If Jesus was not God, but
"a" god, then shouldn't Jesus have corrected Thomas? Shouldn't Jesus have
said, "No Thomas, | am not the God. | am a god."? But Jesus did not. To
do so would have been ludicrous. Nevertheless, the Jehovah's Witness will
say that Thomas was so stunned by Jesus' appearance, that he swore. This is
ridiculous because it means that Thomas, a devout man of God, swore in
front of Jesus and used the Lord's name in vain in violation of Exodus 20:7.
This is hardly the case since we find no New Testament equivalent of a

disciple of Christ using God's name in vain.

In conclusion, John 1:1 is best translated without the "a" inserted into the

text. "The Word was God" is the best translation. This way, we do not run
into the danger of polytheism, with Jesus being "a god." We do not have
Thomas the disciple swearing and using God's name in vain. And, we do
not have the problem of Jesus being a "mighty god" and yet not the God --
even though God Himself is called the Mighty God (Jeremiah 32:18; Isaiah
10:20).

This article is also available in: Espanol
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